CHAPTER ONE
INTRODUCTION

1.1 General Background

Language is a system of communication, a medium for thought, a vehicle for
literary expressions, asocial institution, a matter for political controversy, a
catalyst for nation building. All human beings normally speak at least one
language and it is hard to imagine much significant social, intellectual, or
artistic activity taking place in its absence. Each of us hasastake in
understanding something about the nature and use of language. The importance
of language can be understood from some definitions. Linguists have defined
the term ‘language’ differently. Lyons (1970, p.3) defines language as “the
principal system of communication used by particular group of human beings
within the particular society (linguistic community) of which they are
members”. In the same way, Chomsky (1957, p.13) defines language as “a set
(finite or infinite) of sentences, each finite in length and constructed out of a
finite set of elements”. Similarly, Encyclopedia of Britannica states language as
“a system of conventional spoken and written symbols by means of which
human beings, as members of a social group and participants in its culture”.
Similarly, in Thomas’ words “The gift of language is the simple human trait
that makes us all genetically, setting us apart from the rest of life” (as cited in
Grady et ., 1997, p 1). From these definitions it is concluded that language is
common to al and only human beings. It isthe most unique gift that

differentiates them from the rest of living beings.
1.1.1 The Sociolinguistic Situation of Nepal

Despiteits small size, Nepal accommodates an amazing cultural diversity
including linguistic plurality. The 2001 census has identified 92 languages
spoken as mother tongue. Besides, a number of languages have been reported
as ‘unknown’ (CBS, 2001), which need to be precisely identified on the basis

of field observation and its analysis. The multilingual setting confers on Nepal
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adistinctive position on the linguistic map of the world and renders it as one of

the most fascinating area of linguistic research. According to Kansakar (1999):

Due to multilingual situation in Nepal, it is but natural to find cases of
language dominance, positive and negative attitudes towards one
language or the other, the decline in language loyalty resulting in
language shift, and effort to maintain language under pressure of
multilingual area (as cited in Rai, 2000, p.167).

One of the most important matters of the multilingual situation of Nepal is that
every person is at least bilingual. Nepal is a multiethnic nation, comprising
various ethnic and religious communities. Its ethnic and religious diversity is

coupled with itslinguistic plurality.

The constitution of Nepal (1991) has recognized the Nepali language as ‘the
language of the nation (rashtra bhasa)’ and all mother tongues spoken in Nepal
as its ‘national language (rashtriya bhasa)’ (Article 6). It also accepts Nepali as
the only officia language. In addition, the constitution has also adopted the
policy to promote and preserve Nepal’s national languages. It has also ensured
the freedom of using mother tongue as medium of instruction at the primary
level of education. It has been for the first time that some constitutional
provisions have been made for languages other than Nepali in consonance with

the existing linguistic plurality in the country.

Since these constitutional provisions, there have made some efforts to promote
and preserve Nepal’s national languages at the both government and non-
government levels. In 1993/4 HMG/Nepal constituted a commission to spell
out the details of language policy for devel oping the national languages and
using them in education and mass media. Though the commission’s
recommendations were not fully implemented, they at |east paved way for
using some of the national languages in education and mass media and also
helped to create awareness among various language communities for the

preservation and promotion of their mother tongues. So far 18 languages have



been used by Radio Nepal for broadcasting news. Besides, text books have
been prepared for 12 mother tongues (Y adav, 2003, p. 158).

In addition, various language communities have been continuing with their
efforts to devel op writing system, preparing dictionaries and grammars and
compiling reading materials. Central Department of Linguistics at Tribhuvan
University has been engaged in developing experts for linguistic studiesin
Nepal. Its recent thrust on preparing an “Encyclopedia of Nepal’s Languages”
for their study can be taken as a significant step in the field of documenting

Nepal’s languages.

Besides these efforts, all other languages except Nepali are not enjoying
freedom in different fields because these languages are only spoken as intra and
inter household works. When they speak to others with mother tongue different
from their own, they generally tend to switch to alingua franca. Moreover,
non-Nepali mother tongues have gradually ceased to be spoken by their
speakers of younger generation under the influence of their Nepali medium
community school education and mass media. Nepali, spoken by the largest
number of Nepal ese people (48.61%) (CBS, 2001), has been adopted by
various language communities as alingua franca for broader communication as
well.

According to census (2001), the total languages spoken in Nepal belong to four
language families, viz. Indo-European, Sino-Tibetan, Austro-Asiatic and

Dravidian.
a) Indo-European Family

In our context, Indo-European family of languages mainly consist of Indo-
Aryan group of languages, which forms the largest group of languages in term
of the number of speakers, viz. nearly 80%. The following Figurein Y adava

(2003, p. 145) clearly presents the picture.



FigureNo. 1

b) Sino-Tibetan Family

Another important group of languages spoken in Nepal is the Tibeto-Burman
group of Sino-Tibetan family. Though it is spoken by relatively lesser number
of people than the Indo-European family, it consists of the largest number of
languages, viz. about 57 languages. Contrary to speakers of Indo-Aryan
languages, there has been steady decline in speakers of Sino-Tibetan languages
from the 1952/54 to the 1981 censuses. In the last two censuses (2001 and
1991) they have, however, increased. The Sino-Tibetan languages spokenin
Nepal can be subcategorized as follows (Y adava, 2003, p. 146):



FigureNo. 2

c) Austro-Asiatic Family

The Asiatic languages comprise Santhali of the northern Munda group and
Kharia of the southern Munda group. It isto be noted that Satar has been
reported in all the censuses but Santhal has been wrongly reported as a
separate language except in the 1952/1954 census. The 2001 census lumps both
Satar and Santhal together into a single language called Santhali. It suggestes
that Munda (with 67 speakers) should be included within Santhali, in that it is
just a variant name of the same language. According to the 2001 census,
Santhali speakers are 40, 193 in number, i.e. 0.18% of Nepal’s total population.

Another Austric language of Munda Branch is Kharia, which has been



introduced in the 2001 census for the first time. This language is spoken by
1575, i.e. 0.01%. All the Austric languages are spoken by groups of tribal
people from the eastern Terai and make up approximately 0.19% of the total
population. The genetic affiliation of the Austric languages spoken in Nepal is
shown in the following Figure (Y adava 2003, p. 147):

Figure No.3

d) Dravidian Family

Dravidian language family includes the two languages spoken in Nepal. One of
them is called Jhangar in the region east of Koshi river but Dhangar in the
region west of Koshi river. It constitutes the northernmost  part of Dravidian
family of languages. It is said to be aregional variant of Kurux spoken in
Jharkhand state of Indiathough it shows divergencein its vocabulary and
grammar (Gordon, 1976; Y adava, 2002). According to the 2001 census, it is
spoken by 28,615, i.e. 0.13% of the total population of the country. Another
Dravidian language is Kisan with 489 speakers settled in Jhapa district. The
genetic affiliation of Dhangar/Jhangar and Kisan is presented in the following
Figure (Yadava, 2003, p. 147):



Figure No.4

Among the four language families mentioned above, Tibeto-Burman language
family consists of the largest number of languages, viz. about 57 languages.
After that, Indo-European language family consists of second largest number of
languages. In the same way, Austo-Asiatic language family consists of third

largest number of languages and the last one is Dravidian language family.

On the basis of speakers of these four language familiesin Nepal, Indo-
European language family consists of the highest number of speakers. After
that Tibeto-Burman language family consist of second highest number of
speakers. In the same way, Austo-Asiatic language family consists of third
highest number of speakers and the last one is Dravidian language family.

1.1.2. English Language and Its Significance in Nepal

Among five languages accepted in UN, English is the most dominant language
used asinternational linguafrancain many parts of the world. No doubt, it has
wide coverage like in education, business, mass media, sports, science and
technology, and medicine because more than 50% printed materials are
published in the English language. It has been estimated that English increases
by about 20,000 words annually. One in every seven human being can speak
English (Lederer, as cited in Sthapit et al; 1994, p.1).



Regarding the status of languagesin the world Y adava (2003, p. 14) presents
the following statements:

There are about 6000 languages spoken in the world today.
Among these languages the top 10 most widely spoken
languages, with approximate number of native speakers, are as
follows: Chinese, 1.2 billion; Arabic, 422 million; Hindi, 366
million; English, 241million; Spanish, 322 to 358 million;
Bengali, 207 million; Portuguese, 176 million; Russian, 167
million; Japanese, 125 million; German, 100 million. If second
language speakers are included in these figures, English isthe
second most widely spoken language with 418 million speakers.

The English language, as an international and foreign language, came into
existencein Nepal in 1854 A.D. when the first Rana Prime Minister Jung
Bahadur Rana returned from hisvisit to England and opened Durbar High
School to educate his family members realizing the necessity and importance
of English. After that in 1919, it was included in the higher education with the
establishment of Tri-Chandra College. In due course of time, S.L.C.
Examination Board (1933) and Tribhuvan University (T.U.) (1959) were
established. Since then English has become a part of education in Nepal and it
IS getting higher popularity day by day.

Nowadays, English has been taught as a compulsory subject right from grade
one to graduate level which carries at least 100 full marks whereas the English
medium schools teach English right from nursery level. Our educational
curriculum has a'so managed that any interested students can opt for English as
amajor subject in campus level. The rapid growth of English medium schools
and their impact in society proves the importance of English in Nepal. We need
English mainly for two purposes, viz. academic and communicative. Thus, it

has become an inevitable tool for anybody to achieve their target in the



academic field. The importance of English for Nepal ese students can be seen

from the points given below:

a) To participate in classroom interaction.

b) To study course materials and other related academic as well as
professional matters.

c) Toread materiasfor pleasure and genera information.

d) To gain accessto the world body of knowledge.

e) To appreciate movies, plays, talks, radio and television programs.

f) To keep themselves abreast of what is going around the world.

g) To participate in international meetings, seminars, conferences, etc.

h) To communicate with foreignersin general.

1) To enhancetheir personality and carrier devel opment.
According to the census of 2001

1037 people speak English as a native language or mother tongue
in Nepal among these speakers 650 are from urban area and 387
are from rural area. Therefore, it has obtained 64" position in
Nepal on the basis of native speakers of it. (Yadava, 2003, p.
170).

1.1.3. An Introduction to the Maithili Language

Like other Indo-Aryan languages, Maithili is believed to have developed from
Vedic and classical Sanskrit through several intermediate Magadhi, Prakrit,
Proto-Maithili and Apabharamshas. It emerged as a distinct modern Indo-
Aryan, language between A.D. 1000 and 1200. (Y adav, 2010, p. 108).

Maithili has had along, rich tradition of written literature in both India and
Nepal. The earliest written record can be traced back as early as
Vernaratnakara, the oldest text in Maithili written by Jyotirisvara

K arisekharacharya in the 14™ century. The most famous Maithili writer is

Vidyapati Thakur, popularly known as Mahakavi Vidyapati whose age is



supposed to be hundred years prior to be the age of Bhanubhakta. Apart from
being a grate Sanskrit writer he composed melodious poems in Maithili entitled
Vidyapati Padavali, which mainly deal with the love between Radha and
Krishna. It is the anthology of poems that has made him popular and immortal
in the present day (Y adav, 2010, p. 108).

According to Yadav (2010, p. 108):

Maithili aso flourished as a court language in Kathmandu valley
during Malla Period. Several literary books (especially dramas
and songs) and inscriptions in Maithili are still preserved at the
National Archivesin Kathmandu.

According to Mishra (1976, p. 16):

it was Colebrooke who for the first time named the language of
Mithala as Maithili in 1801, although this language was then spelt
as ‘Mithelee’ or “Mythili’. It was Sir George Abraham Grierson,
Irish linguist and civil servant, who finally and permanently,
fixed the name of thislanguage as Maithili folklore and wrote its
grammar. The serious interest in Maithili linguistics began in the
early 1880s when Grierson, Rudoll and Hoernle published a

series of scholarly books and papersin Maithili.

In the present context there have been literary writingsin all literary genres,
especially poetry, plays and fiction, from both Indian and Nepalese writers.
Apart from literature, Maithili writers have aso been contributing to other
fields like culture, history, Journalism, linguistics etc. In addition to written
texts, Maithili has an enormous stock of oral literature in the forms of folktales
in prose and verse, ballads, songs, etc. Of them the ballads of Ras Lila
(expressing the love between Radha and Krishna) and Salhes (a pre-historic

king) are well known specimens.
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Asits nameimplies, Maithili is properly speaking, the language of Maithili
(Grierson, 1983), the prehistoric ancient kingdom, which was ruled by the king
Janak and was the birth place of Janaki or Sita. Thisregion was also called
Tairabhukuti, the ancient name of Trihut comprising both Darbhanga and
Muzaffarpur districts of Bihar, India. Its area has expanded on the west by the
river Gandak, on the North by the Himalayan Mountains, on the east by the
Koshi river and on the south by Ganga river (Grierson, 1983).

Today, it isrecognized as a distinct language and taught in Indian Universities
Calcutta, Bihar, Patna, Bhagal pur, Darbhanga and T.U. in Nepal. According to
new constitution of Nepal 2063, it has been made a constitutional provision for
introducing all the mother tongues spoken in Nepal including Maithili asa
medium of instructions at the primary level of education. Thisis no doubt a
welcome step for its promotion. Nowadays, Maithili is used as medium of
instructions in Sunsari, Saptari, Siraha, Dhanusha, Mahottary and Saralahi. It is
also being taught as an optional first paper at the secondary level and as a
major subject in the faculty of humanities and social sciencein T.U. from
Bachelor to Masterslevel. In India, however, it has been hampered by the lack

of official recognization as a medium of instruction.

Maithili is a new Indo-Aryan language written in the Devanagari script. Itis
spoken by atotal of about 21 million people in the eastern and northern regions
of the Bihar state of north India and south eastern plains, known as the Terai, of
Nepal. In Nepal, it is the language of approximately 12% (approximately
2.3million) of the total population. It figures second in terms of the number of
speakers next only to Nepali, the language of the nation, is spoken by alittle
over 50% of the population (CBC 1991, Y adava and Y adav 2010).

According to CBS 2001, the total population of Maithili speakers on the basis

of districtsis given below:
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TableNo. 1

Districtwise Maithili speakers’ population

District Native Speakers’ Number
Dhanusha 6,01,996
Siraha 4,89,555
Mahottari 4,56,656
Saptari 4,28,238
Sarlahi 3,45,993
Sunsari 2,00,932
Morang 1,86,456
Jhapa 21,877
Udaypur 8,714
Parsa 5,360
Rauthat 3,566
Bara 1,493

1.1.3.1. Maithili in the Past

It isdifficult to pinpoint the fixed date of the origin of Maithili. However, Jha
(1958) mentioned 1000 A.D. asthe landmark in the development of Maithili

language.

According to Bimal (1986), on the basis of chronology and linguistic

development, Maithili document can be classified under three heads, viz.

a) Old Maithili

b) Middle Maithili

¢) Modern Maithili
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Old Maithili

It involves the period from 1000 A.D. to 1300 A.D. The language of the Caryas
of Sarvananda, saying of Daka. Some of the pieces of Prakritapalingala,
Purétana Prabhandha Sangraha represents the Old Maithili.

Middle Maithili

It includes the period from 1300 A.D. to 1700 A.D. from Varnavatnakara by
Jyotirisvar Thakur to Krishna Jannma by Manabuddha presents the specimens
of Middle Maithili. The great poet Vidhyapati dwelled in this period.

Modern Maithili

This period starts from the 18" centuary specially with the Krishna Janma of
Manabuddha and continues till now. In the early phase of the modern period
we find the Ramayan and Padavali of Chandra Jha and his translation of
Bidhyapati’s Parusapariksha, Hersatha Jha’s Vasaharan, Jivana Jha’s

Madhavananda and so on.

Today, Maithili is growing rapidly in the field of language teaching and
learning, business, newspaper, Medias, ceremonies and rituals for the purpose
of Vedic Mantra by Brahmins and other castes. Like other languages, Maithili

language has also some dialects.

1.1.3.2. Some Dialects of Maithili Language

a) Bantar b) Barei

c) Barmeli d) Kawar

e) Kisan f) Kyabrat

g) Makrana h) Musar

i) Sadri j) Tati

k) Dehati [Yadava, 2003, P.7]
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The prominent Nepalese linguists working in Maithili language are— Y .P.

Y adava, Ramwatar Y adav, and Subhadra Jha. Maithili language is recognized
as adistinct language and taught as a specialization subject in different
universities like Tribhuvan University, Purbanchal University in Nepal, Lalit
Narayan Maithili University in Darbhanga, Patana University, Calcutta
University and Bhagal pur University in India

Comparatively philology maintains that languages are related to one another.
Two languages are linked with one another would mean they are sister
languages bearing from same mother language. Some diagrams drawn below
show how languages are related to one another and where Maithili language

originates from.

FigureNo.5

Figure 1 based on Roy’s grammar (1995) showing genetic relation to other

languages originated from the same mother language “Sanskrit”.
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FigureNo. 6

Figure 2 shows genetic relationship of Maithili with other New Indo-Aryan
languages (Jha, 1958, p. 21)

1.1.4. Language Functions

Language function refers to the purpose for which aunit of languageisused in
order to establish social relationship. According to Sthapit (2002, p.1), “The
function of thing is the purpose it serves or use it is put to”. For instance, a
glass serves the purpose of serving liquids or it is used to serveliquids,
therefore, serving liquidsis afunction of aglass. Similarly, languages serve the
purpose of describing people. So describing people is one of the functions of

language.
Blundell et al. (2009, p.5) says that

Language functions are the purposes for which people speak or

write. We say that everything we do, including using language,
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has a purpose. When we switch the radio or television on, for
example, our purpose isto be amused or entertained, or to find
something out. In the same way, we only speak or write with a
purpose in mind: to help someone to see our point of agreement

with them. We call these purposes the function of language.

Savignon (1983) describes a language function as “the use to which language is
put, the purpose of an utterance rather than the particular grammatical form an
utterance takes”.

Similarly, language functions refer to the purpose for which utterances or units
of language are used. Such functions are often described as categories of
behaviors, i.e. requesting, apologizing. Broadly, language functions can be
categorized into two types. grammatical function and communicative function.
Grammatical function would mean the relationship of constituentsin a
sentence. For example, ‘Mohan reads slowly’ is a sentence in which ‘Mohan’
has the function of subject, ‘reads’ has the function of predicate and ‘slowly’
has the function of adverbial. By communicative function of language we mean
the expression of ideas, emotions, feelings. Communicative function also refers
to the ways in which alanguage is used in acommunity. In acommunity,
people use a language for the various purposes such as greeting, requesting,
apologizing, advising, suggesting and so on. For example, “Hello, how are
you?” functions as greeting because it is used to greet the people. In the same
way, “May successes kiss your leg” is a communicative function which is used
to express good wish to people. There are a number of communicative
functions which are used to express or exchange our ideas, feelings, emotions,

experiences.

In short the distinction between grammatical and communicative function is

shown as follows:
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S.N | Grammatical Function S.N | Communicative Function
Grammatical function refersto Communicative function refers
the relationship between to the purpose for which an
different constituentsin a utterance is used.
sentence.

b. | Itisrelated to category of b. It isrelated to category of
sentence. behavior.

C. It serves several functions. C. It isredlized by severa forms.

d. | Itislinguistic phenomena. d. It issocia phenomena.

e. It isfixed (there are limited e. It isflexible (there may be as

types of grammatical function).

many communicative functions

as we behave in society).

The language function has been categorized differently by different linguists

and scholars. Some of the classifications of language function are as follows:

Buhler classifies the language functions (as cited in Newmark, 1988, p.50) into

three types:

a) The Expressive Function

In expressive function, the speaker, the writer or the originator uses the

utterance to express his feelings irrespectively of any response.

b) Infor mative Function

Informative function is known as representative. The core of the informative

function of language is external situation, the facts of atopic, reality outside

language, including reported ideas or theories. Informative text is often

standard: atextbook, atechnical report, an article in anewspaper or a

periodical, a scientific paper, athesis, minutes or agenda of a meeting.
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¢) The Vocative Function

The core of the vocative function of languages the relationship, the addressee.
V ocative texts are more often addressed to arelationship than a reader.
Vocative function is also known as conative, instrumental, optative and

pragmatic.
Halliday (1964) has classified the language function as follows:
a) Macro Classification

According to Halliday, there are three types of language functionsin general.

They are:

(i) Theideational function
(ii) The interpersonal function

(iii) The textual function.
(b) Micro Classification

According to Halliday, this classification is called developmental function.

They are:

1) Instrumental Function
I1) Regulatory function
iii) Interaction function
iv) Personal function

V) Heuristic function
vi) Imaginative function

vii) Informative function

In Jakobson’s (1960) view there are six language functions as emotive
function, conative function, referential function, phatic function, metalingual

function and poetic function.
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Austin (1962), for example, has classified language function into constative
function and performative function. In the same way, Searle (1969) has
classified it into five categories. They are: representative, directive,

commissive, expressive and declarative function.

Similarly, Wilkins (1976, p.44) classified language functions in different types.
They are: judgment and eval uation, suasion, argument, rational enquiry and

exposition, personal emotions and emotional relations.

Van EK in his book entitled “The Threshold Level”, first published in 1975,

discusses the following six major communicative functions.

a) Imparting and seeking factual information (identifying, reporting,

correcting, asking, etc.)

b) Expressing and finding out intellectual attitudes (expressing agreement and
disagreement, denying something, accepting an offer or invitation, offering
to do something, expressing capability and incapability, giving and seeking
permission, etc.)

c) Expressing and finding out emotional attitudes (expressing pleasure /
displeasure, expressing interest or lack of interest, expressing hope,
expressing satisfaction and dissatisfaction, expressing fear or worry,
expressing gratitude, expressing sympathy, expressing inquiry, wants,

desire, etc)

d) Expressing and finding out moral attitude (apologizing, granting,
forgiveness, expressing approval or disapproval, expressing appreciation,

expressing regret, etc.)
e) Getting things done (suggesting, requesting, instructing or directing, etc.)

f) Socializing (greeting, taking leave, attracting attention, congratulating,

proposing, introducing people, etc.)
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1.1.5 Introduction to Encouraging and Warning

Van Ek and Alexander (1980, p. 19) presented six main categories of language
function, Getting things done is one of them. Under Getting things done,
encouraging someone to do something and warning someone to do/not to do
something are the kind of language act. Encarta World English Dictionary
(1999) defines encouraging as “giving hope, confidence or courage”. When we
encourage other people, we will support them and their activity too. If someone
iIswalking in wrong way and doing unnecessary thing, we urge them not to do
so. We can encourage our family, friends, and other people to do good thingsin
life. For example, we can encourage our students to study hard and score high

in examination. We use such exponents as,

You can doit!
C’mon.

Go on!

Similarly, we can encourage our friends to do something which isimportant for
us. For example, if our friend is a good football player and wantsto play
national game, we can inspire and support him/her for the best performance.

We use such exponents as,

Y ou are doing great!
That’s all right!
Keepit up!

Keep the faith!

Oxford Advanced Learner’s Dictionary (7" edition) defines encouraging as “to
give somebody support, courage or hope”. We encourage someone to persuade
him/her to do something by making it easier for them and making them believe
that it is good thingsto do. For example,
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| want to encourage you.
| would like to encourage you.

(htt://en,wikipedia.org\wiki\encouraging)

Warning is one of the language functions which is very important in our
family, relationship and society. Encarta World Dictionary (1999) defines
warning as “sign of something bad coming or threat or sign that something bad
is going to happen”. It is an advice for somebody to be careful or to stop doing
something. We give warning to other about something that might cause injury
or harm. For example, when someone is crossing the road without looking left

and right, we give warning to him/her such as,
Watch out!

Be careful!

The busis coming.

Similarly, when police see that the two robbers are running after taking money

from the bank, he will warn them to stop. He uses such exponents as,
Hands up!

Don’t move!
Halt! Or I’ll shoot!
I’m going to count to 10. 1....2.....3.....4....

So warning isimportant for everyone. When anybody is doing wrong, we can
tell her/him about that in advance. We can scold them and prevent from

possible danger. Various exponents are used to give warning, for example,

Look out!
Watch out!

Be careful with that........ I
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1.1.6 Formsof Encouragingin English

Different expressions for the purpose of encouraging found in Bhandari, and
Adhikari (2007, p. 99), Blundell et al. (2009, p. 144) and Matreyek (1983, p.
68) are listed below:-

SNN.

Form of encouraging

Well done! Now ................ I

No ! you'redoing fine!

You're doing very well.

That'sfine/ good / lovely / al right.

| wish | would do aswell.

That's better than | could do.

Don't" worry, | am sure you'll do better thistime.

Youcandoit!

O©| O Nl O g1 & W N|

Comeon!

=
o

Goon!

o
-

Stick to it !

=
N

Keepitup!

[N
w

Keepatit!

|_\
~

Don't give up (now) !

[N
(63}

Nearly there!

[N
[ep}

Great ! / Terrific! / Lovely !

[
\I

I'm right behind you'!

[EY
(o0]

Y ou have our whole - hearted support.

[N
(o]

Y ou have our backing.....

N
o

We feel you should go ahead.

N
=

First class!

N
N

That's most encouraging !

N
w

There's no reason to feel / be discouraged.

N
N

Thereis nothing to feel / be discouraged about.
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25 [ C'mon

26 | Hangin there!

27 | Go, man, go!

28 | Keep your chinup'!

29 | Don't get discouraged !

30 | Keep up the good work !

31 | Keep on pushing !

32 | Youredoing' great !

33 | Keep thefaith !

34 | | want to encourage you totry ............

35 | Let me encourage you to keep on ....

36 | You're encouraged !

Similarly, different exponents found in Bhandari and Adhikari (2007, p. 106),
Blundell et al. (2009, p. 149) and Matreyek (1983, p. 86) for the purpose of

warning are listed below:-

S.N. | Formsof warning

Look out !

Be careful !

Watch out !

Watch out for ......

Mind you don't ......

Make sure you don't......

Make sureyou ......

Beready for......

©| 0 N o O] & W N P =

Be careful of......

=
o

Fire! /Gas!/ Themilk!/Your cigarette !

o
-

Whatever you do...... !

=
N

Mind out !

=
w
=
>

o
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14 | In no circumstances must we / should we / ought weto....

15 | I would be extremely careful of ..... If | were you.

16 | I would be extremely careful to/ not to .... if | wereyou .

17 | On no account should we....

18 | Handsup'!

19 | Don't move!

20 | Halt! or I'll shoot !

21 | Watch your step with ............

22 | Be careful with that gun!

23 | Don't you come any closer....

24 | Stop that, or else I'll call the police.

25 | You'retreading on thin ice, mister.

26 | | amgoing to count to 10, 1...... 2............ 3 4.

27 | | amwarning you. If you don't leave me aone, I'll scream.

28 | I'm giving you awarning.

29 | Thisismy last warning. Stop seeing my wife, or else.

30 | Let me caution you about dealing with the Myrster company.

31 | Mind your head !

32 | I warnyou it's going to be foggy.

33 | If you're not careful, that pan coil us catch fire.

1.1.7 Most Frequent Forms of Encouraging and Warning in English

All the forms of encouraging and warning found in Bhandari and Adhikari
(2007, p. 99, 106), Blundell et al. (2009, p. 144, 149) and Matreyek (1983, p.
68, 86) are listed on the basis of most frequent forms.

|. Frequency-wise Analysis of Encouraging

The most frequent forms of encouraging in English are listed below with

sentence no., total no. and percentage in highest to lowest level.
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TableNo. 2

Frequently Used For ms of Encouraging

Encouraging Forms Sentence no. Total no. %
English Keep... 12, 13, 28, 6 16.67
30, 31, 33

Youre..... 3,32,36 3 8.33
That's..... 4,6, 22 3 8.33
Dont.... 7,14,29 3 8.33
You have.... 18, 19 2 5.56
There's.... 23,24 2 5.56
Others - - -

The above table shows that in English for encouraging the first most frequent

formis'keep.... (16.67%)', the second most frequent forms are, 'you're.........

(8.33%)', 'that's......(8.33%)' and 'don't ................ (8.33%)" and the least frequent

forms are 'there's........... (5.56%)', 'you have

II. Frequency-wise Analysis of Warning

. (5.56%).

The most frequent forms of warning in English are listed below with sentence

no., total no. and percentage in highest to lowest level.

TableNo. 3
Frequently Used Forms of Warning

Warning Forms Sentence no. Total no. %
English Be+ad.... 2,8,9 22 4 12.12
Mind.... 5, 12,13, 31 4 12.12
Watch.... 3,4,21 3 9.09
lam.... 26, 27, 28 3 9.09
Make sure.... 6, 7 2 6.06
Preposition + no.... 14, 17 2 6.06
| would .... if .... 15, 16 2 6.06
Don't .... 19, 23 2 6.06

Others.... - - -
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The above table shows that in English for warning the first most frequent forms
are'be+adj ..... (12.12%)" and 'mind ............. (12.12%)", second most frequent
formsare'l am........... (9.09%)', 'watch........... (9.09%)' and the least frequent
forms are 'make sure ...... (6.06%)', 'preposition + no ...... (6.06%)', 'l would.....
| T (6.06%)", 'dont't............... (6.06%)".

1.2 Review of Related Literature

Many research works have been carried out of comparing various aspects of
English and Maithili languages. Some of the researches that are somehow
related to the present study are as follows.

Chapagain (2002) has carried out comparative research on “Request Forms in
the English and Nepali Language”. The objectives of her study are to find out
the exponents of requesting forms in English and Nepali and to compare the
exponents of requesting forms in English with those in Nepali. The population
of her study is 50 native speakers of Nepali. Her specia findings are the Nepali
native speakers use indirect form of request, so they were more polite than
English speakers; females were found more polite than males among Nepali
speakers.

Karn (2004) has carried out a research on “Comparative Study of Cases in
Maithili and English Language”. His objectives are to identify and analyze
cases in Maithali, to compare Maithali cases with English ones and to discover
the similarities and differences between them and to discover and analyze the
errors committed by Maithali speaking students while learning English case
system. The population of his study is one hundred native speakers of Maithali
from Siraha district. Hisfindings are: Maithili has seven cases, and the
common cases identified in both the languages are- nominative, instrumental,
ablative, locative and dative.

Khanal (2004) has carried out a research entitled “A Comparative Study on the
Forms of Address used in Tharu and English Language”. His objectives are to
find out the exponents of addressing used in Tharu and English Language and
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to compare the common forms of addressing of Tharu and English language.
The population of his study isfrom Kapilvastu district. He has consulted both
male and female Tharus. Hisfindings are: Tharu has several forms of address
but English language lacks such concepts. Most of the kinship terms can be
used in addressing people in Tharu, but only few kinship terms can be used as
address forms of English.

Rai (2005) has conducted a research on “Pronominal of English and Chhintang
Rai Language: A Linguistic Comparative Study”. His objectives of the study
are to determine pronominal in Chhintang Rai and to compare and contrast
pronominal with those of English. The population of hisstudy is 60 native
speakers of Chhintang Rai from Mulgaun and Sambhugaun. His findings are:
Chhintang has more number of pronouns in comparison to English and they are
more complex than those of English, personal, reflexive and possessive
pronouns are categorized under three numbers whereas those of English are
categorized under only two numbers.

Basnet (2006) has carried out a research work on “Terms of Greeting and
Taking Leave used in Nepali and English: A comparative study.” His
objectives are to find out the exponents of greeting and taking leave in English
and Nepali and to compare the exponents of greeting and taking leavein
English with those in Nepali. The population of his study is 60 native speakers
of English and Nepali language. He has selected the native speakers from
Kathmandu valley and from Tehrathum district. His findings make it clear that
English native speakers used the greeting terms “good morning / afternoon/
evening” while they are greeting in a formal situation whereas Nepali native
speakers use ‘namaste’ and ‘namaskar’, ‘abhibadan’, etc. His research also
reveals English people are habituated to say first name and kinship terms to
greet the family members where they are seniors or juniors, whereas Nepali
people use more formal termsto greet their seniors.

Lamichhane (2008) carried out a research work on “Analysis of Condolence,
Sympathy and Compliments in English and Nepali”. His objectives of study are
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to determine the exponents of condolence, sympathy and compliments and to
compare the exponents of condolence, sympathy and complimentsin English
and Nepali. The population of his study is 60 native speakers of Nepali. The
purpose of study was to find out the exponents of condolence, sympathy and
complimentsin English and Nepali. He concluded that the English native
speakers were found more formal than their Nepali counterparts while
expressing condolence. Nepali native speakers were found more formal than
the English native speakers while expressing compliments and equal number of
the English native and Nepali native speakers were more formal while
expressing sympathy.

No research has been carried out on the comparative study in terms of
encouraging and warning in English and Maithali till today. So this work isthe
first attempt on the topic.

1.3  Objectives of the Study
The objectives of the study are as follows:

I. Tofind out exponents of encouraging and warning in Maithili.
I1. To compare and contrast the exponents of encouraging and warning
found in English and used by Maithili native speakers.
[11. To point out some pedagogical implications.

1.4 Significance of the Study

No any research has been carried out on the language functions of encouraging
and warning in English and Maithili in the Department of English Education.
So, this study is expected to be significant to all those who are engaged in their
pursuit of teaching and learning language functions and those who are
interested in English and Maithili languages as well. Similarly, it will equally
be helpful for our linguists, course designers and textbook writers, teachers,
students and for all those people who are interested in learning Maithili
language.
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CHAPTER TWO
METHODOLOGY

Methodology is avital element of aresearch work. So, it isdesigned in such a
way which helps to carry out the study more systematically and scientifically.
This chapter incorporates the description of the sources of data, population of
the study, sampling procedure, and tools for data collection, process of data
collection and limitations of the study. The researcher adopted the following
methodology to carry out this research.

2.1. Sour ces of Data
The researcher used both primary and secondary sources of data.
2.1.1 Primary Sour ces

The study was based on primary data, i.e. the responses or answers of the
native speakers of Maithili language from Saptari District, so they are the
primary sources. For English data, the researcher consulted secondary sources
of data, i.e. different books, journals, articles, dictionaries and previous thesis
related to topic.

2.1.2 Secondary Sour ces

The secondary sources of data were related books, journals, reports,
dictionaries, articles and previous thesis. The main sources of secondary data
were Lyos (1970), Finocchiaro (1974), Van Ek (1975), Wilkins (1976),
Matreyek (1983).

2.2 Sampling Procedure

The sample size of the study was 60 native speakers of Maithili. The researcher
selected these people from Saptari District using simple random sampling
procedure. Out of 60 native speakers of Maithili, 30 were males and 30 were
females who have passed +2 level. The researcher selected these people from
‘Tilathi- V.D.C.” and “Rajbiraj- municipality’.
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2.3 Toolsfor Data Collection

Questionnaire were the research tool for data collection. It is a set of questions
on atopic or group of topicsto be answered by respondents. In questionnaire,
respondents read the questions, interpret what is expected and then write down
the answer. A guestionnaire should be developed a interactive style. It is used
to elicit the actual information rather than somebody’s view, opinion and
experience. So aquestionnaire is used when factual information is desired. The
nature of questionnaire for the researcher’s study was factual/open-ended
where the respondents were free to express their ideas in short. (See Appendix-

)
2.4 Process of Data Collection

The researcher consulted different books, journals, articles, dictionaries,
previous theses which have been conducted on language functions, specialy
‘encouraging and warning’ to extract the data regarding the forms which are
used for encouraging and warning in the English language. To collect the data
from the Maithili language, the researcher visited ‘Tilathi VV.D.C.” and
‘Rajbiraj” municipality which are in Saptari District. After establishing friendly
relationship with the informants, who have passed +2, the researcher
distributeed the questionnaire to them.

2.5 Limitations of the Study
The limitations of this research work are as follows:
a) The study was limited to comparison between English and Maithili
exponents of encouraging and warning.
b) The study included 60 native speakers of Maithili language from ‘Tilathi
V.D.C’ and ‘Rajbiraj’ municipality.
¢) The study included English data from previous theses, books, journals
and articles.
d) The questionnaire included only one type of questions, i.e. situational.
€) The researcher consulted native speakers only for Maithili data.
f) The study includes the Maithili data collected from only two places, i.e.
“Tilathi V.D.C’ and ‘Rajbiraj’ municipality.
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CHAPTER THREE
ANALYSISAND INTERPRETATION

This chapter consists of English and Maithili forms of encouraging and
warning and analysis and interpretation of data obtained from primary and
secondary sources. The Maithili forms for encouraging, and warning were
collected from primary sources and English forms were taken from secondary

sources only.
3.1 Formsof Encouraging and Warningin Maithili

According to Bhandari and Adhikari (2007, p. 99) encouraging is used "when
we persuade people to do something by making it easier for them and believe it
Isagood thing to do. When people are uninterested, nervous and unlikely to do

things, we encourage them".

Similarly, according to Bhandari and “Adhikari (2007, p. 106) warning is used
in the condition when "you will cause atrouble or hurt somebody if they do not
do what you want. In other words, telling somebody that something bad or
unpleasant may happen in the future so that they can try to avoid it is warning
or threatening. Similarly, cautioning is warning somebody about the possible

dangers or problems of something."

After analyzing the primary sources the researcher found the exponents of the

Maithili language for encouraging and warning are given below.
3.1.1 Formsof Encouraging in Maithili

All the exponents of encouraging after analyzing the primary sources are
tabulated on the basis of formal, temperate and informal exponents.

(i) Formal Formsof Encouraging in Maithili

‘The formal form' is defined as the standard exponent used in formal setting
with the formal type of people who are respected in the family, society, nation,
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etc. Thirteen exponents of encouraging in Maithili are used in formal setting
for formal type of people. That is, 30.95% of the total exponents of
encouraging in the Maithili language. The following English forms givenin
brackets are translated forms of Maithili.

S.N. Formal Forms of Encouraging

1 | jarur sik Jebai (you will learn surely)

2 | lagani ke ucit pratiphal abasya vetat (surely you will be benefited by
your invest)

niscint vakalagani: karu (invest without hesitating)

aha: sabake bahut na:pha: hoyat (you will get more benefit)

aha jitbe karab (surely you will win)

o O b~ W

aha bahut badhiya kabita: likh skait chi (you can write very good
poem)

7 | asaphalta me saphalat chipal rahait chai (successis hiddenin
unsuceess)

8 | atmabisvas badha:u, abasya safal hoyab (built confidence, Y ou will
certainly be suceesful)

9 | cadhaibala: a:dami: khasait chai (ridersonly fall)

10 | prayas karu, lakshyame niscit pugi jayab (try, surely you will gain your
goal)

11 | byapar sapaisa: aur ijjat dono pa:yab (you get both prestige and money
In business)

12 | nabaka: byapar sa bahut phaidala sakait chi (you can take more benefit

from new business)

13 |aha: sarbotkrist hoyab (you will be great)

(ii) Temperate For ms of Encouraging in Maithili

Temperate is defined as mild in quality or character, it isused in neutral
context, that is, neither formal nor informal. The exponents used in Maithili for

encouraging in temperate context are 21 in number, i.e. 50% of total number of
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exponents of encouraging in the Maithili language. The following English

forms given in brackets are translated forms of Maithili.

S.N. Temperate Forms of Encouraging

1 | ohinakakhelau (play same)

khel baut nik chai (you play very good)

suru me sab ahine rahait chai (initially al are same)

AWDN

lagani ke ucit pratiphal abasya vetat (surely you will be benefited by
your invest)

bahut nik hetai (it will be quite nice)

ek bar pher (once more)

hares rain khau (don't get discouraged )

cit nai dukhau (don't worry)

O 00 N O O1

nai choru (don't give up)

10 | ahina: la:gal rahu (goon!)

11 | deskesir uca: bana: sakait chi (you can raise nation's head)

12 | kail saai nik pragatil achi (today's progressis better than yesterday)

13 | dhya:n dakaka:m karu sab thik hetai (pay attention, all will be well)

14 | nik byapar: me paisa: laga:ka ka:m karu (invest in good business and

work.

15 | ab ahaapane dokan karu (now start your own shop)

16 | ahafirst karabe karab (you will be first)

17 | aha nik gacyak chi (you are lovely singer)

18 | bahut nik ! aur nik citra banebak kosis karu (great ! try to make more

beautiful )

19 | ahababut sundar dekhame la:gab (you look quite handsome)

20 | chot paribar khushal hai chai (small family is happy)

21 | paisana lagat, ulte saraka:r paisa det (you need not pay to government,
you give instead)
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(iii) Informal Forms of Encouragingin Maithili

Informal is denoted or characterized by idiomatic, vocabulary, etc. appropriate
for everyday conversational language. The exponents that are used in Maithili
for encouraging in informal context are 8 in number, that is, 19.04% of total
number of exponents found in the Maithili for encouraging. The following

English forms given in brackets are trand ated forms of Maithili.

SN. Informal Forms of Encouraging

1 |jorsa!jorsal! (fast!fast!)

kudau ! kudau! (go! go!)

sthir sthir sikh ja:yab (slowly you will learn)

bahut nik citra! (lovely picture!)

| tabahut badhiya chai.(It's great)

aga.di bagut badhab(go ahead)

0 N O g Ml W N

sehad ke lel nik hetai (it's good for health)

3.1.2 Formsof Warningin Maithili

All the exponents of warning found after analyzing the primary sources to get
the exponents of warning in Maithili are listed on the basis of formal, temperate

and informal categories.
(i) Formal Formsof Warning in Maithili

The 'formal form' is defined as the standard exponent and used in formal setting
with the formal type of people who are respected in the family, society, nation,
etc. Seven exponents of warning in Maithili are used in formal setting for
formal type of people. That is, 13.46% of the total exponents of warning in the
Maithili language. The following English forms given in brackets are trandated

forms of Maithili.
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S.N. Formal Forms of Warning

1 | aha maadur kajindagi sakhelba:d nai ka sakait chi (you can't play
with thelife of labours)
aha ke ham sacet karabai la cahait chi (I would like to consious you)
onacail jau (move alittle)

4 | satark bhajau ! ham pichaid ke ahi disaib rahal chi (be careful ! | am
dliping at your side)

5 | dadi! ruku, ruku gadi elai (grandmother ! stop , stop bus came)
maphi cahait chi, gadi a:bait chai (excuse me, busis coming)

7 | aha udhyog bandakaru (close the factory)

(ii) Temperate Forms of Warning in Maithili

Temperate is defined as mild in quality or character, it isused in neutral

context, that is, neither formal nor informal. The exponents used in Maithili for

warning in temperate context are 18 in number, i.e. 34.62% of total number of

exponents of warning in the Maithili language. The following English forms

given in brackets are translated forms of Maithili.

SN. Temperate Forms of Warning

1 | emahar omahar taik ka calu (walk looking here and there)

2 | emahar taku (watch out)

3 | bhagu:! bhacgu! (run away ! run away !)

4 | maudhamachi katalak......... I (honey bee bites.....!)

5 |... hadata:l karab (......call strike)

6 | kampani ke bhabisaya ki hoyat se koi nai ja:nat (noone knows the life
of company)
I nirnacya bahut khatarnack hoyat (this decision will be dangerous)

8 | i niranacyakono bhi ha:lat me svi:krit nai bha sakait chai (this decision
will not be accepted at any cost)

9 | jadi men svi:c katu (switch off quickly)

10 | sabadhan! dosta ehan jokhimpurna ka:m nai karu (be careful ! don't do
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so dangerous work ,friend)

11 | agadi nai badhu (don't move ahead)

12 | gadi: abait nai dekhlau (you don't see busis coming)

13 | gadi: sacipayab (pressed by bus'!)

14 | kshatipurti: diyau nai ta....... (you have to compensate otherwise......)

15 | sarkarr ham garib sabke a:ba;j nai suntai tab thik nai hetai (it willl not

be good if the government doesn't listen to the poor's voice)

16 | i karkha:na: banda kara parat (you have to close the factory / industry)

17 | hamar sab kehadata:l suru bhaja:yat (we will call strike)

18 | ki ta pradusan roku, ki takarrkha:na: banda karu (either stop pollution

or close the factory)

(iii) Informal Forms of Warning in Maithili

Informal is denoted or characterized by idiomatic vocabulary, etc. appropriate
for everyday conversational language. The exponents that are used in Maithili
for warning in informal context are 27 in number, that is, 51.92% of total
number of exponents found in the Maithili for warning. The following English

forms given in brackets are translated forms of Maithili.

S.N. Informal Forms of Warning
1 | nica dekhakacal (watch your step)
2 |hosme....... (be careful............c........ )
3 | nik satak.(look carefully)
4 |ota! ota! (these! there!)
5 |sabadhan! ............ (be careful !............. )
6 | morbahik(you die)
7 | dekhka ! dekh ka!(look out ! look out !)
8 | jiban andhkar bhajetau.(life will be dark)
9 | torai hamar antim cetacbani chiyau (it is my last warning to you)
10 | babu:, gacdi: ! (boy, bus!)
11 | tusabbhaigjo nai ta hamara: pavar dekhab padatai (go away
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otherwise, | have to show my power)

12 | jan khatra: me chou (your life isin danger)

13 | yadrakh! tu sab hamar rastaroik rahal chi (remember ! you are

blocking my path)

14 | hosiyar! tohara: sab ke da:nt toid debau (be careful ! | will break your
teeth)

15 | rasta chod nai ta ba:pke biha: dekha: debau (leave my path otherwise |

show your father's marriage)

16 | sabadhan! ek ek ka mair debau (be careful ! | will kill one by one)

17 | rastabandakar nai ta badaka: kshati bha jetau (close the path

otherwise, there will be great damage)

18 | sabadhani: apanake rahiyah (story with careful)

19 | i kampani banda kara partai (thisindustry will have to be closed)

20 | ab hum sab udhyog banda ka deb (now we will close the factory)

21 | todaphoda suru bhajetai (we start damaging)

22 | na hilu! (don't move!)

23 | kahuna kabadhiya: rijalt labai partau (anyhow you have to make good

result)

24 | tohar bacbuji: !(your father !)

25 | utohar bacbu elau (there your father came)

26 | a ! uphek phek (hello! throw that, throw)

27 | ruik jau!(stop!)

3.2 Most Frequent Forms of Encouraging and Warning in Maithili

After finding the total responses of encouraging and warning in Maithili, the

researcher listed most frequent forms of encouraging and warning.
3.2.1 Frequency-wise Analysisof Formsof Encouraging in Maithili

The most frequent forms of encouraging in Maihili are listed below with

sentence number, total number and percentage in highest to lowest order. Here,
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the Maithili exponents used for encouraging are compared with the exponents
that are equivalent to English only the similar exponents are presented in the
table.

TableNo. 4
Frequency-wise Use of Forms of Encouraging
S.N. | Maithili Forms of Equivalent Sentence Totd %
Encouraging Forms of No. no.
English
1 | bahut nik / badhiya:/ | very lovely / 3,12, 13, 34, 7 16.67
sundar........... great ...... 35, 36, 37,
2 |[V+... V+.... 2,11, 15, 21, 5 |11.90
24
3 | Jarur / niscit / Surely / 1,6,24, 17 4 9.52
abasya..... certanly ......
4 | haresnain khau/ cit don't ...... 18, 19, 20 3 7.14
nai dukhau / nai
choru.......
5 | napha hoyat ....... take more 8,31 2 4.76
benefit ......
6 | Others Others - - -

The above table shows that in Maithili, for encouraging the first most frequent
form is 'bahut nik / badhiya: / sundar (very lovely / great) ...... (16.67%)', the
second most frequent formis'V + ......(11.90%)', the third most frequent is
‘Jarur / niscit / abasya (Surely / certainly) ......(9.52%)', the forth most frequent
formis'hares nain kha:u / cit nai dukhau / nai choru (don't) ...... (7.14%)', the
least frequent form is'na:pha: hoyat (take more benefit) ...... (4.76%)" are used

more frequently.
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3.2.2 Freguency-wise Analysis of Formsof Warning in Maithili

The most frequent forms of warning in Maihili are listed below with sentence

number, total number and percentage in highest to lowest order. Here, the

Maithili exponents used for encouraging are compared with the exponents that

are equivaent to English only the similar exponents are presented in the table.

TableNo. 5
Frequency-wise Used of Forms of Warning
SN. | Maithili Formsof | Equivaent Forms | Sentence No. | Total | %
Warning of English
1 |[V+..... V+ ... 6, 9, 14, 19, 6 |11.54
34, 37
2 | na ... not ........ 10,13,15,19, | 5 9.62
34, 37
3 | sabadhan......... be careful ........ 35, 39, 16, 14 4 7.69
4 | dekhaka........... watch ........ 1,21 2 | 385
5 |emahar........ taku | watch out 3,4 2 3.85
6 |hosme.......... be careful ........ 2,33 2 3.85
7 | Others........ Others........ - - -

3.3 Comparison Between English and Maithili Forms of Warnig and

Encouraging

Here, all the forms of encouraging and warning found after analyzing the

primary datafor the Maithili language and secondary data collected from
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Matreyek (1983, pp. 68, 86), Blundell et a. (2009, pp. 144, 149) and Bhandari
and Adhikari (2007, pp. 99, 106) are compared on the basis of total number of
exponents found in English and Maithili for encouraging and warning and also
compared on the basis of formal, temperate, and informal exponents of Maithili
and English.

3.3.1 Comparison on the Basis of Total Number of Exponents

Here al exponents of encouraging in Maithili and English are compared.

Chart No. 1
Total Forms of Encouraging Used in English and Maithili by
Speakers
'V'V'V'VM LE S R R L ERNEDN.) Forms Of

Forms of fpe oe oo English, 46.15%
Maithili, s
53.85% Siia: s 3

CLETT I 4

The pie chart no.1 shows that there are more forms of encouraging in Maithili
in comparison to Englishi.e. 42 forms are found in the Maithili language

whereas, 36 forms are found in English.

Similarly, all the exponents of warning found in Maithili and English are

compared.
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Chart No. 2
Total forms of War ning used in English and Maithili by Speakers
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The pie chart no.2 shows that there are more forms of warning in Maithili in
comparison to English, i.e. 52 forms are found in Maithili whereas, 33 forms

arefound in English.
3.3.2 Comparison on the Basis of Formality

The below shown comparison is done on the basis of formal, temperate and
informal forms found in English (see Appendix I11) and Maithili for

encouraging. It is presented in bar chart.

Chart No. 3
Comparison on the Basis of Formality of Encouraging
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20 -
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M English E Maithili
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This bar chart shows that there are 7 (19.44%) and 13 forms (30.95%) for
formal, 18 (50%) and 21 (50%) for temperate and 11 (30.56%) and 8 (19.04%)
for informal in English and Maithili respectively in this research.

The below shown comparison is done on the basis of formal, temperate and
informal forms found in English (see Appendix I11) and Maithili for warning. It

Is also presented in bar chart.

Chart No. 4
Comparison on the Basis of For mality of Warning

30 -
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This bar chart shows that there are 4 (12.12%) and 7 (13.46%) in formal, 18
(54.55%) and 18 (34.62%) in temperate and 11 (33.33%) and 27 (51.92%) in
informal in English and Maithili respectively for warning in this research.

3.2.3 Comparison on the Basis of Frequently Used Forms of Encouraging
in English and Maithli

After finding the total responses of encouraging in Maithili and the exponents
found in Bhandari and Adhikari (2007, p. 99), Blundell et al. (2009, p. 144) and
Matreyek (1983, p. 68) are listed on the basis of most frequent forms.
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Table No. 6
Frequently Used For ms of Encouraging in English and Maithili

Encouraging Forms Sentence no. Total %
English Keep... 12, 13, 28, 30, ng . 16.67
31, 33
Youre..... 3,32, 36 3 8.33
That's..... 4,6, 22 3 8.33
Don't 7,14, 29 3 8.33
Y ou have 18, 19 2 5.56
There's 23,24 2 5.56
Others - - -
Maithili bahut nik / badhiya: / sundar 3,12, 13, 34, 7 16.67
(very lovely / gredt) ...... 35, 36, 37,
V+... 2,11, 15, 21, 5 11.90
24
Jarur / niscit / abasya (Surely 1,6, 24,17 4 9.52
[ certainly) ......
hares nain khau / cit nai 18, 19, 20 3 7.14
dukhau / nai choru (don't)
na:pha: hoyat (take more 8,31 2 4.76
benefit) ......
Others - - -

The above table shows that in English for encouraging the first most frequent

formis'keep.... (16.67%)', the second most frequent forms are, 'you're
(8.33%), 'that's......(8.33%)" and 'don't ............

forms are 'there's........... (5.56%)', 'you have

(8.33%)' and the least frequent
(5.56%)'. Similarly, in

Maithili, for encouraging the first most frequent form is ‘bahut nik / badhiya: /

sundar (very lovely / great) ...... (16.67%)', the second most frequent formis'V

+......(11.90%)', the third most frequent is 'Jarur / niscit / abasya (Surely /

certanly) ......
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nai dukhau / nai choru (don't) ...... (7.14%)', the least frequent form is 'napha:

hoyat (take more benefit) ...... (4.56%)" are used more frequently.

3.2.4 Comparison on the Basis of Frequently Used Forms of Warningin
English and Maithli

After finding the total responses of warning in Maithili and the exponents

found in Bhandari and Adhikari (2007, p. 106), Blundell et a. (2009, p. 149)

and Matreyek (1983, p. 86) are listed on the basis of most frequent forms.

TableNo. 7
Frequently Used Forms of Warning in English and Maithili
Warning Forms Sentence no. Total %
no.
English | Be+ ad.... 2,8,9 22 4 12.12
Mind.... 5,12,13,31 4 12.12
Watch.... 3,4,21 3 9.09
lam.... 26, 27, 28 3 9.09
Make sure.... 6, 7 2 6.06
Preposition + no.... 14, 17 2 6.06
[ would .... if ... 15, 16 2 6.06
Don't .... 19, 23 2 6.06
Others.... - - -
Maithili | V+ ........ 6,9, 14, 19, 34, 37 11.54
........ nai (not) ........ 10, 13, 15, 19, 34, 9.62
37
sabadha:n (be careful) 35, 39, 16, 14 4 7.69
dekhaka (watch) ........ 1,21 3.85
emahar........ taku (watch 3,4 3.85
out)
hos me (be careful) ........ 2,33 2 3.85

Others........




The above table shows that in English for warning the first most frequent forms
are'be+adj ..... (12.12%)" and 'mind ............. (12.12%)", second most frequent
formsare'l am........... (9.09%)', 'watch........... (9.09%)' and the least frequent
forms are 'make sure ...... (6.06%)', 'preposition + no ...... (6.06%)", 'l would.....
| P (6.06%)', 'dont't............... (6.06%)'. Similarly, in Maithili for warning
the most frequent formis'V+ ........ (11.54%)', the second most frequent formis
e nai (not) ........ (9.52%)', the third most frequent formis ‘sa:badha:n (be
careful) ........ (7.69%)', the least most frequent forms are 'dekhaka (watch)

........ (3.85%)', ‘'emahar........ taku (watch out)............(3.85%), ‘hos me (be
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CHAPTER FOUR
FINDINGS AND RECOMMENATIONS

The main purpose of the research wasto list and compare the terms of

encouraging and warning in English and Maithili.

For this purpose the researcher prepared a questionnaire having 15 items for
encouraging and 15 items for warning of the Maithili language. English
exponents were taken from Matreyek (1983, pp. 68, 86), Blundell et al. (2009,
pp. 144, 149) and Bhandari, B.M. and Adhikari, Y.P. (2007, pp. 99, 106).
Questionnaire was distributed to 60 informants. Among them 30 informants
were from Tilathi VDC and 30 informants were from Rajbiraj municipality. All
informants were +2 passed. They were selected by simple random sampling

procedure.

After collecting the data the analysis and interpretation was made by using a
simple statistical tool of percentage. The data were analyzed and interpreted on
the basis of number and sentence use. Furthermore, frequent forms for warning

and encouraging were recorded and interpreted.
4.1 Findings

On the basis of the analysis and interpretation of the data, the finding of the

study can be summarized in the following points:

€) Forty two forms of encouraging were found in Maithili. Among them 13
(30.95%) forms are formal, 21 (50%) forms are temperate and 8
(19.04%) forms are informal. Similarly, fifty two forms of warning were
found in Maithili. Among them 7 (13.46%) forms are formal, 18
(34.62%) forms are temperate and 27 (51.92%) forms are informal.
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(b)

(©

(d)

(€)

(f)

(9)

Thirty six forms of encouraging are found in English. Among them 7
(19.46%) are formal, 18 (50%) are temperate and 11 (30.56%) are
informal. Similarly, thirty three forms of warning are found in English.
Among them 4 (12.12%) are formal, 18 (54.55%) are temperate and 11
(33.33%) are informal (See Appendix I11).

There are more forms of encouraging than warning in English (See

Appendix [11).
There are more forms of warning than encouraging in Maithili.

There are more forms of encouraging and warning in Maithili in

comparison to English (See Appendix I11).

The more frequent forms of warning in English are 'Watch ....... ', 'Be+
adj....., 'Mind......", 'Make sure....", Preposition + no....... "'l would ...... if
................. L'Dont ... T'mu L Simiilarly, the most frequent
forms of warning in Maithili are 'dekhaka (watch)............. ', 'sacbadha:n
(be careful)........... ', 'emahar......taku (watch out)', 'V + ............ B

.......... nai (not) ...........", 'hos me (be careful)..........

‘There's........... '. Similarly, the most frequent forms of encouraging in
Maithili are 'Jarur / niscit / abasya (surely / certainly)........... ', 'bahut
nik/badhiya: / sundar (very lovely / great).....", 'V + ........... ", 'hares nain
kha:u/cit nai dukhau/nai chouru (don't)....", 'na:pha: hoyat (take more
beneft)............ "
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4.2 Recommendations

On the basis of findings, the researcher has attempted to find out some
suggestions for teaching the forms of encouraging and warning which would be

beneficial for teachers, students and learners of the English and Maithili.
4.2.1 Recommendation for Maithili Learnersof English

(@  Teacher and student of Maithili should focus on formal, temperate and
informal exponents for encouraging and warning because they exist in
English.

(b)  Teacher and student of Maithili must know that there is no one to one
relation between all the exponents of encouraging and warning in
Maithili and English. So, they have to focus on the English exponents

which do not have one to one relation.

(©) English learners of Maithili should practise more frequent forms for

encouraging like'You're............. L That's ... ", 'Don't............. E
'Keep...oovvvveens " 'You have.............. " "Theres........... "and for warning
like 'Watch........... "'Be+ad ............ ' 'Mind............ " 'Make aure....,
Preposition + no................... "'l would............ | T ', 'Don't......... Y
am ..o "in English language.

(d)  Maithili textbook writers should prepare the books with more exercises

which make the students more active in learning.

(e The English teachers should make Maithili learners aware of the English

exponents those have equivalent Maithili exponents.

() The above mentioned forms of encouraging and warning in English
should be focused by teachers, textbook writers and concerned people of

the Maithili language.
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4.2.2 Recommendation for English Learners

@

(b)

(©

(d)

(€)

(f)

Teacher and student of English should focus on formal, temperate and
informal exponents for encouraging and warning because they exist in

Maithili.

Teacher and student of English must know that there is no one to one
relation between all the exponents of encouraging and warning in
English and Maithili. So, they have to focus on the English exponents

which do not have one to one relation.

Maithili learners of English should practise more frequent forms of
encouraging like, 'Jarur / niscit / abasya (Surely / certainly) ......", 'bahut
nik / badhiya: / sundar (very lovely / great) ......, 'V + ......", 'hares nain
kha:u / cit nal dukhau / nai choru (don't) ...... ', 'na:pha hoyat (take more
benefit) ...... " and more frequent forms of warning like ‘dekhaka (watch)
........ ', 'sabdha:n (be careful) ........", 'emahar........ taku (watch out)', 'V +

........ ") eena (not) ........., 'hos me (be careful) ........".

The teacher should introduce the different exponents of warning and
encouraging given in Matreyek (1983), Blundell et al. (2009), and
Bhandari and Adhikari (2007) and create suitable situations of each of

them and practice.

The Maithili teachers should make English learners aware of the

Maithili expondents those have equivaent English exponents.

The above mentioned forms of encouraging and warning in Maithili
should be focused by teachers, textbook writers and concerned people of

the English language.
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Appendix-I
Questionnaire

This questionnaire has been prepared for the native speakers of Maithili to
gather datafor the research. The included questionnaire has been prepared to
draw information for the research work in titled “Analysis of Encouraging and
Warning in English and Maithili” which is being carried out under the guidance
of Dr. Anjana Bhattarai, Department of English Education, Faculty of
Education, T.U. Kirtipur. In this set of questionnaire, aim isto collect
information for comparing various exponents of encouraging and warning in
English and Maithili language. | eagerly wait for your cooperation and | want

to assure you that your responses will not be used other than proposed research
work.

Researcher
Mithalesh Na. Verma
M.Ed. 2™ year
University Campus
Kirtipur, Kathmandu
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Name:- Occupation:-
Address:- Sex:- M/F
Qualification:- Age-

FHIAT A= T Tl AGLATH JUIHT 195 AT F9 |

Q) ATET %S kg X died AYT AP &5 HAdl & qR=g 9 | Ale] AT HliAb FS
HAAT B BAT AT Gad 4 (q@T @ &) | A TF e Hiedl qfe afd goiq
TRl |

) ATET TITAH S Te A=ATT T T F5 ASHH T4l 5 T8t & | aAlel
FrRIE T b TF %5 FUTeAHs ISl &IFH AT HRaleh ofd Jcalfed &5 Ted
gl

3) Tl PS5 e HIST 2l YIqANTar § ART o7 93 | ATeThs ar&d Y Uk ST

AT ST WAH BIST AT e AT, |
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¥) HfeT A9 T A AT g T aTATST H A G | AT B GTeRiad

YraXATeRS AU HeA TehaT Hiadl [aarss o HATel ATT GTeATTh F5 JeATad 5

T Yl

W) AT [EH B TR Fi=a @l | A Garel =ATeleb ATHAT T AaThS oA
JATIRT AT AR dgd ok AgqHd 5 I Ffa |

%) oATeT & T qEd R TIETH JFHA 75 T TG AR I AT TeTs e o
=Med Al |

9) HATeT & ASH Tgd ATGAT FHIad TATS! AT | T AT T q5 GeAhs aA ATed

a9, |

55



) el & U e faandl &5 e faire a0 afg 7 3 afqas aea e afg |

%) WfeT T e FepeTier & | /AT &I | ATeT T @ET HLaTAT AN AT F Ao

o IodIEd &5 T @ |

q0) HATET Uehdl HIRETAT &S AAH o | (TS TehE FIHER &5 HIH (G@ards o

fegpa 95 T aee |
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93) #ATeTes Afes aga e = ao ags | AJier 3R e fog avares 9«

JcATEd F5 T8 Y |

Q%) ATET AU TSI F5 AHF AT ATealh o IJcaled &5 e oy |

%) ATET & TRIET &S FUTET {IATIAT e | AT gAhraeds AR [Aare Hears

o JodlEd &5 T @ |
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FIAT =T I T Fa=aTH SIS AR FS FANT B <AAqradl (@ |

q) ekl YSILUEH Uehel TR T 9 SIS o %5 U 31 7 dTge o &

BT, AR AT oAfeT # IR R arTe ag |

R) AT BAGRIH 99 JHT a7 GHrepra T =g f=ee & | Uehal Tt WIeHTs gt

ATFIY 95 AN A3 |

3) Uehal AT SARH AT A &5 T e qaeq Y Iiqerd Heigy Hardl
FATH oAl T 5 qchldd Wlhd FATh o FHedeh |

¥) ATA A ATAl THAH HAleTeh & TS b &5 @ ATS, |

58



Y) dffeT sR¥ fUgedrer g« faaved & | aier ¥ afqafaa 95 & faer < faa
EESRIEIN

%) ¥TeT a9 FeaThod IS B oI | ThT 94 Aiedl a8 =edrd daigd el X
FIF GraH T |

9) U T faamdl agd Fel 3R URIET Fee 7 qTS | ATHT S ATeT AHAH TH

F5 Ted @l |

5) i@l AT ALH! & TEATH T &5 B @ | T JTEATH THAH 5 <G &7 FIe

EIEM
%) HATET ebel AER XA FTATES HALATH R AT AThaeteh | ATeT FIqH
ferqot & |
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q0) #AfeTeh ¥R TS AXATH Tehal FToalleh oAl 99 FS g 5 T | el =Mk

IR I 5 gSaTe HeaTe FAaradl 35 B oy |

99) FAFTST FIATRS oA ATET & dShl AU adqadIT IIRATYIT ATIR &FH ST T8l

A |

QR) AU &FH S @A IO SANT 975 FATH ol ATeT U SqRH T
AfgpRIgas dqEqr 35 T o |

93) AfeTe T TREATH T8 oY AR 99 T A | T AlTH TIETH FEARIT A
EA AT |
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%) SFH o7 AfeTd e (aehee o @ qga | AieT T q5 gAH AT &
faaz e 3@ &1

®) Tp e [FHET TFAH PR BaTeheld e ATS, | FAHY (cbeg TTeg H ATaT
T TG |

FEANT %5 o ggd dgd geaare |
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Appendix - |1
Sample Responses Given by the Native Speakers of Maithili

This questionnaire has been prepared for the native speakers of Maithili to
gather datafor the research. The included questionnaire has been prepared to
draw information for the research work in titled “Analysis of Encouraging and
Warning in English and Maithili” which is being carried out under the guidance
of Dr. Anjana Bhattarai, Department of English Education, Faculty of
Education, T.U. Kirtipur. In this set of questionnaire, aim isto collect
information for comparing various exponents of encouraging and warning in
English and Maithili language. | eagerly wait for your cooperation and | want
to assure you that your responses will not be used other than proposed research
work.

Researcher
Mithalesh Na. Verma
M.Ed. 2™ year
University Campus
Kirtipur, Kathmandu
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Appendix - 111

Exponents of Encouraging and Warning in English

The exponents of encouraing and warning found in Bhandari, B.M. and
Adhikari, Y .P. (2007), Matreyek (1983) and Blundell et al. (2009) are listed on

the basis of formal, temperate and informal

(i) Encouraging

S.N. | Formal Forms of Encouraging in English

| wish | would do aswell.

That's better than | could do.

Y ou have our whole - hearted support.

We feel you should go ahead.

There's no reason to feel / be discouraged.

Thereis nothing to feel / be discouraged about.

~N| O O B~ W N

| want to encourage you to try ............

%))
pd

. | Temperate Forms of Encouraging in English

Well done! Now ................ I

No ! you'redoing fine!

Y our're doing very well.

Dont' worry, | am sure you'll do better this time.

Youcandoit!

Don't give up (now) !

I'm right behind you'!

Y ou have our backing.....

O©| O Nl O g & W N

That's most encouraging !

=
o

Don't get discouraged !

o
-

Keep up the good work !

=
N

Keep on pushing !

[N
w

You're doin' great !
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14 | Keep thefaith!

15 | Let me encourage you to keep on ...

16 | You're encourged !

17 | Keepitup!

18 | Keepatit!
S.N. | Temperate Forms of Encouraging in English

1 | Comeon!

2 |Goon!

3 | Sticktoit!

4 | Nearly there!

5 | Great!/Terrific! / Lovely!

6 | Firstclass!

7 | C'mon

8 | Hanginthere!

9 | Go, man,go!

10 | Keep your chinup!

11 | That'sfine/ good/ lovely / al right.
(i) Warning
S.N. | Formal Forms of Warning in English

1 | Inno circumstances must we / should we / ought we to....

2 | I would be extrremely careful to/ not to .... if | were you .

3 | I would be extrmely careful of ..... If | were you.

4 | On no account should we....
S.N. | Temperate Forms of Warning in English

Watch out for ......
2 | Mind youdont ......
3 | Make sure you don't......
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4 | Makesureyou ......
5 | Bereadyfor......
6 | Becareful of......
7 | Whatever you do...... !
8 | Becareful with that gun'!
9 | Dont' you come any closer....
10 | Stop that, or else I'll call the police.
11 | Your'retreadin' on thin ice, mister.
12 | 1 amgoing to count to 10, 1...... 2............ 3 4.
13 | I amwarning you. If you don't leave me alone, I'll scream.
14 | I'm giving you awarning.
15 | Thisismy last warning. Stop seeing my wife, or else.
16 | Let me caution you about dealing with the Myrster company.
17 | 1 warn you it's going to be foggy.
18 | If you're not careful, that pan coil us catch fire.
S.N. | Informal Forms of Warning in English
1 | Look out!
2 | Becareful !
3 | Watchout !
4 | Fre!/Gas!/Themilk!/Your cigarette!
5 | Mindout!
6 | Mind.....ccoe....
7 | Handsup!
8 | Don't move!
9 | Halt! or I'll shoot!
10 | Watch your step with ............
11 | Mind your head !
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Appendix - IV
Total Responsein Maithili

TNF : Total number of forms
TNR: Total number of response
TNO: Tota number of occurrence

NOTE: above abbreviations are researcher's own creations.

Total Respones given by Maithili Speakersfor Encouraging

SN. Q.N.1 TNO
1 | ®reH ST Afel aMd " @l 9979 &8, 997 g &4 | 8
2 | ufer FifeTw ®%, =R fEw ST 6
3 | mrew wter A% S yag &%, e suw et fag o | 4
4 | ieT BRI F&, TAGH ITd Gl (GG o | 3
5 | ATl Geleh TATH %%, 9§ AT | 10
6 | "rafea sfear wors | R fR e strae 2
7 | ufest B9 FAT @ fgT ¥ 3, AR AifeT F @ | 10
8 |dfed aR 9T F ATAST ATET Jgd A(QdT Goid @ | 7
9 | =g diear yarg | fax fav srava wter fag S | 1
10 | &R 9 9919 *%, @9 98d & Al | 3
11 | geiq god g ArE, 9 | 2
12 | ¥Tew % | 99 Aled1 &d & | 4
Note: TNF = 12 and TNR 60

SN. Q.N.2 TNO
1 4

TITTH AATET &% ST JbR 7 &d |

2 | ATeT % AT qbR A A BATE T faRrEaE 597 5 | 5
3 | wffeT FUTAH HEAAT G ATeT & AT AT 7 WA | 3
4 | Afe] gagh AT & IfeAT TIARA AT Hed | 6
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5 |9R T ¥ Flgdr aAT B ATl §F FAl Hell RO AfeT & | 1
FATAT FFR A A |
6 |T &= ggd da9Y TAT FRI U AIANT Aq9TH el AT | 9
7 | AU SAGT W OSER gWl 997 f@d, arel edq ATel ewmer | 7
chd |
8 |vura % frafq dfewr @ sfewr «w @ g, fl=a @ & | @ | 10
FE |
9 | ffeT ANl %%, ATATARV &/ 9 a7 3 | 12
10 | I &= Sgd FRITEAT | 3TeT 9ae agd AT arad | 3
Note: TNF = 10 and TNR 60
SN. QN3 TNO
1 | ST TSt 5 "aRTS A% IAqaiTar § ATeT e e | 1
2 | ¥R SR 9, dR 9R 9 15
3 | < wter fawr 7 o e @ HveT ders | 6
4 | T TeAT HIST FSTS AT fored | 9
5 | 2 @mer 7 A # 9% qqardr § 9w 949 74 7
6 |aEd afear | ¥R SIS T IISTS, el & oid "= g | 8
7 | EET ¥R SR H HErs, %ars | 10
8 | T A gATd FE AleT q A | 4
Note: TNF =8 and TNR 60
SN Q.N.4 TNO
1 | sifer faar fag, sga e &, & | 1
2 | wfer wiadt @ & HITT w6 o ATET Jgd S(GaT &iadl g | 3
qba & |
3 | o @8d % AN R @1d . gredr agd e 3 | 6
4 | IR UEH dfedT T G, BT Hiaar fag 7 | 8
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U gwaX 3 i@ aAter M= uswar wiaarn faed |

TR AleT ATG Ul Hiaar GARaiad d Aol g AR 7 e |

TEd qrax g9 A, TIAT hiadl AT T Jgd aredr & |

X AT Jehiqe MaTH g, T3l Hiadr fa@dr |

©| 0 N o o

T ATGAT TE W UIaT Hiadl gAtqd o Ffe ATGAT ergel Y |

10

Y ATeT F Hia 13 | AT T TIAT Hiaar G4 & 3957 e5d A |

11

HqET A9 Y | TS AR TIT H{aal & T 9 |

12

el T TSl Tra¥ Hiaal Gl d gH qe g | gl |

13

TEA di¢dl T 3@ U3l Hiadl faad fag |

14

TR e % T S FAT Haar fatadr 7 |

15

UgHd graX T 3@ ATel IFpl U3l Hiadl faed |

R W R W NN O O N O

Note: TNF = 15 and TNR 60

SN Q.N.5 TNO
1 | % R HT TG &%, q99T heT 29 | 9
2 | ATer fe¥Hd 7 &% W | § BT FE A T oA | 3
3 | 9R AR TATE Fl q FF9T qHA &9 | 10
4 | JERHAAT H & THAAT (B9 T G | 12
5 | AN T oR dA99d% Ihd 7 94 | 2
6 | T IR AT & YATE FAlGAT &, ATHAT TF ATIIF AT | 1
7 | ArcH faeaTd Fers, dAeuF ghd eud | 14
8 |y F AR MF A WE R ISa 1 d ®g @ua 9 IAq | | 2
9 | T =R Hewd ATET &% Fherdl & RMEY 9 Ig=ad | 4
10 | & ©TST Fearel AUl @ad &, 1% 9% ATl Mi=d 9% | 3
g |
60

Note: TNF = 10 and TNR 60
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S.N. Q.N.6 TNO
1 | <req oAfeT Y HITT % U 9% 4997 q9 29 | 2

2 | 8RS o =i &9 #q Aier e F ug | 3

3 | Ereq UF a¥ AR YATE %% S ghd &4 | 6

4 | T ¥ @S | arer e e wwa ) 12
5 | Tk R BT 9 T USTE 7 TS Ted o e | 3

6 | e ATEAAT F ARAAT % Giab @y, B T AT | 5

7 | foa | q@rs, AT & GeAThT O "0 H A F Ghd | 8

8 | fawr 7 %& 99 ¥ afear @ & | 2

9 | SMEY S ATET YIH AUl H AT ITH HA | 1

10 | @R 97 afedr s qTad d &7 9 Ig | 2

11 | fa=ar 5 %% wel 9 qAbe faerdl ud agd S | 1

12 | wrfer @rga e g Famar & &% 1 1

13 | w# fa =g IR ead, Qg 7 g | 9

14 | ¥59d % & (0 2z ©, AR HeTd F9 | 2

15 |29 9 dRT & 997 3% ®er 9 fg7 | 1

16 | @ Tfed FH 7 & | 2

Note: TNF = 16 and TNR 60

S.N. Q.N.7 TNO
1 |q o=ed @ | 4

2 | wfeT AfewT AH @ G, ATET % Hewd TR F 9T | 13
3 | 9aT dfeT & 9IRS = gW WA § gobel 3@l A6 o | 6

4 | &g HAleT AMGT 3 q @ AT G | 7

5 | drar drT afedt ¥ gde o diR Heqd &Y ava | 7

6 | FaT g | 39Tk RR I I Gobd @ | 17
7 | ART HEAT & AAR TFHT AMTT T T Gof b HIHT (AT | 6

Note: TNF = 7 and TNR 60

69




SN. Q.N.8 TNO
1 | offer Fa=ar o &% 919 @9 g4, WA T favare g | 2
2 | wfer foea 7 %% | WY @ FINT FE 3
3 | & @re, e & ug, I AR qAH T FA | 5
4 | et % qeI arar Hier o | 6
5 | wfedr e afedr @ soa @ e 7 fo 4
6 | =rer Fearar AEHT ¥ 7 FRa | 12
7 | wter A FWI | S g, dee T e faed | 2
8 | At WHI STER 9 ATel a9d UTe & | 3
9 | wfer & fawar avq Fga e @, Fledree T 7 Sraq g | 1
10 | afeT & 9ers dgq afear afe, famar 7 foar sraey g &< | 4
11 | wfedrera sfear « sed & 1 @ T A9 | 1
12 | 99 %% d& IR FFT Al A9 | 8
13 | uger faire e 9 foF 2d SR e F% 3
14 | 3% F 99, @R o) 99 9 S | 2
15 | e UeHl e |y | 4
Note: TNF = 15 and TNR 60

S.N. Q.N.9 TNO
1 |38 el & e 9o afeg | e Jafg searem s ganr |- 2

T |
2 | & S FIE o q e faie S | 12
3 |3@ T 99 YRS AHISET FXd AR I fqqd agd M ama 1| 5
dfea T q9 TN 7 F4 |

4 | 38 o faer AreHT, qETS R ST FaE @RI B B | 9
5 | 3G 1 AN Aol YANT 9 T8d ATGH F b JA T EA G | | 4
6 | I AN A F GART T HATE ARN T T Foord AR A smew | 1
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H HH AT W |

7 | fTET % Ued Hroteh TANT b | 11
8 | 3@ &1 AT FAGHT AT T A% qAH AN Hieal 7 F | 4
O | St A B W7 qgH T O 3
10 | @] 9aTd | 3¢ T WA 9 | 6
11 | @ werd o=t % @vra & 39 | 3

Note: TNF = 11 and TNR 60

SN. Q.N.10 TNO
1 | wift #% sEeg fgae | 5
2 | ¥feT HeAd d FIH F AR [G6ed FIRTE FE | 2
3 | zfEdr wfer Hewdl fg vamg #3d I qRd T ST | 4
4 | HEAd % & (WS Bgd &, AT A6 HH HD | 2
5 | a9 T % HH &% 99 56 2 | 12
6 |g% g% W Fa% fewpa gepred @, WWR fer fer fag| 8
BIZEN
7 | ®red ¥ g e yIrdr #ieg | 9
8 | 9T W Fad AfedT Bred & FIH HA AT G b F AT || 2
9 | HH ®IT WIS, q a9 aw § oAfeT e HHaR 57 Jad | 1
10 | 3G a9 qEH EHE ATEHT TS, AT bel T AT SAlehT 4| 3
BIZENR
11 | feoepd T W19, 9& qEH e 25d o | 4
12 | gewe 7 &%, e 1 fgew i | 2
13 | 97 & #ig fak & T 91aa g, faF o7 | 1
14 |ue f7e @ 3@, BT &A@ B (S5 | 5

Note: TNF = 14 and TNR 60
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SN. Q.N.11 TNO
1 | el g% % AR d999 IS T8 | 2
2 | STHTZ S BT M ATIRY I9T WF HH &9 | 8
3 | STHTE 9T 3T ATl I T[T F9 | 10
4 | STHTE S FAT S W AR AR e FIA A1 | 2
5 | STHTE ST AlET & o FUST QA ggd i@l arad | 3
6 | WATET & YR S@aT | qeehl ATIRH T&H T | 1
7 | THTE AEF IR b ATHA B G AGAT AIT ATIR F¢ F FBIEaT | 2

3 |
8 | wiasy Iorae daTe Al T ATIR F2 | 3
9 | =R ¥ AT AR gooid Ml 9T | 12

10 | TRt SATIR | TET BT o Tebd Ty | 13
11 | 399 STHTE ST & 3 %19 a8 T &7 o | 1
12 | =ier @A qrE e AR H | 3

Note: TNF = 12 and TNR 60

SN. Q.N.12 TNO
1 | afer 999 @ o= g | o=, R ggassd 7 g | 6
2 | ofer are § % W fer % 4R M | Wa e | 6
3 | wfer &R |G, QA Mo AR G AT qAT qer RO e | 14

¥ FHIe HI |
A | 9% ST T3, HATET, Falche 2ad | 10
5 | afer fopar fevwa s &, ofer fAe e @ 9
6 | afear & Ted Feba & aAeT | 2
7 | ATer Sted @it T fad g@d | 7
8 | WS fAk=a W & Wid M | 6

Note: TNF = 8 and TNR 60
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SN Q.N.13 TNO
1 | vt afer & forg 9gd e ava iR e fo avame e | 11
% |

2 | wffer e AT BT e, AR SWTE WR S % A eS| 2
3 | | tel & U diear o 9% Haay afed ¥ fHere | 3
4 |7 | oAfeT & FFYT FEA AT (9 qAAA Fod A | 5
5 | ¥ ATeT areqad dgad e HEer fg, IR 7y e fF 7 4
6 | W= el & [ereAward Jias a8 [ i | 1
7 | gga e ford | @R AredaH ggd diedl AN | 13
8 | &Y ¥TeT % UeHd fod avd o dgd o1 7 | 2
9 |W 3 d uEgd afedn & | IR Ted a9ard q | 10
10 | wrfer & afqex ferAeerd a8d e ©, s Tgd e 9
Note: TNF = 10 and TNR 60

S.N. Q.N.14 TNO
1 | amast wiqg a1d e ATeT ThaH @R @ | 2
2 | aTgetl AiAE AT AfeT & e F A AP o | 14
3 | aresit WX WY ASHAT 4 5 ATET F HIEIT FH T A | 3
4 | arg wter 10 fa7 |IX 9 G AT F I GHET T 9 T4 | 2
5 |arg Wk 9} qg YT qAHeY o T Afg; | 7
6 | Y WX FASAT T BTE sdAeydR, fal, Siew I faek & | 5
7 | R R qEAr 9 RR @ @ | 6
8 | ¥l # Ua g A ATy AT G 9 F IS F9 | 5
9 | Y AT F ATET g g2 I@H AN | 16

Note: TNF= 9and TNR 60
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S.N. Q.N.15 TNO
1 |t 98d aRar e & |rEe & ofteT TN &% M ad | 5
2 | gIe 9RER GUTETd ¢ ©, el IRar T #er femr | 13
3 | AMET Sedl ¥ qRar Hars &0 fag 2
4 | qfeaR AT T 9 T8 BT 8T | 3
5 |ggd o 9 T, e q 9ar A 1 @ | 6
6 | 3G AleT IRAR (HATT Tedl Har fod, I F anTd Jed awehR | 12

T AT |
7| ATESI AlET qiRER TS T e | 1
8 | Rl ATSSIT ATl = HET Algdk BT | 3
9 | qfar offer & Fuq HHE I 97 91 | 5

10 | orgd famqar STk W 7 & | 1
11 | oo ogd 9 e, GRER (a0 o | 4
12 | fedepd ATeT & &rad, AT H fa=r &% | 5

Note: TNF = 12 and TNR 60

Total Respones given by Maithili Speakersfor Warning

S.N. Q.N.1 TNO
1 |9 T 9o 7 227, = 3@e Il 9 7 &d | 8
2 | @lET & qrs@ A G T |
3 |t 3@q fgd %ar =rad 8% &dr | 4
4 | g9 H AA | 13
5 | AI% &d, @M THEY @9 AN | 2
6 | THEX ATHEY dTEH % I | 7
7 | ®9Ar, HTH H g@d & H E | 1
8 | dfedl ATe@ drgeh & = | 4
9 | foeey THeT at® T | 9
10 | w gfesr SFpe & | 1
11 | wfg@ # foF < 7 9 T arep | 8

Note: TNF = 11 and TNR 60
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SN. QN2 TNO
1 | 90T | 91T | SATeTe AT 9Y HIGHTS oad | 12
2 | ATeT & ATH U HIGHTS T | 4
3 | 3@ Ay AfeTe e § gW @A g, Fed | 4
4 | G % SIS 7 Hed | 2
5 | frrdt ArawTEl AieT & e Ao =red wfg | 5
6 | &wer feere foF dreba & WigHTE Feas | 3
7 | ¥@ e AF TR AGHE FE AN | 1
8 | 7 TSweprg, AITHTE H5C od | 4
9 | ATF TR A A 99 AN R ¥ IS | 5
10 | T | HITHTE FTE ARTA | 9
11 | T ! HregHTer Hred | 1
12 | ofTq @ 907 5 WIS Hrad | 10
Note: TNF = 12 and TNR 60

SN. QN3 TNO
1 | 25% #aR #ee d ATsd I ggard 3 | 1
2 | ¥feT AR & S fwail @ GAaTs 7 % Fobd @) 7
3 | smervi ¥ER =, UAT FTHER Fldl § 9§ qabdl 7 | 3
4 |99 RN R UAT FTHIR 7 FTed qobdl o | 2
5 |gWY WY TH T Aty o, WA & gy 6 gga ¥ #wg 4| 9

ST |

6 | T MU ¥ FEEl & feafa gHE W S | 3
7 |39 T MUE ¥ BH W GA AH I | 1
8 | s@ & feafq & g Mg agaq @azars aad | 2
9 | FTHSR FAT TEBTA 5 % Fobd o X | 8
10 | UgH AFeAT WS HIH HIATS AT ST o 2
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11

U fiads Mg ¥ FTHeERS |ias ¥ Y @7 97 gobd
|

12

o TATS a1 arel 0 &% |

13

AT & [IHE qTAq FE |

14

T [T T I Teaaw Siekd 7 9 9hd @ |

15

ATET FEfAd A 7 5 & S 7 |

16

g fqurma srast 9 afig

17

FEGT T § YLERE [SSRIIT 7 geba e |

18

GIvER | ISheH Mg 7 &% |

19

Fo¥aR | FHHIR [a3e & qhd T |

R W RN O] O NN

Note: TNF = 19 and TNR 60

Q.N.4

—
Z
o

Seal A T #1g 7 q ATel & Hivd AN |

2 2 Y Q N
AT | ATET TEA AT SF 7 FF, 7 T AR |

ATS FI2e & TS EF FT |

Ty gfge @M= 9% & {0 T F B aNI |

A9 STHF &1 FT |

AT | TR T SA@Hqe FH 7 F |

qfed WA AR &% |

B %% T T i@ AN |

e AfeT G & aredl e oy |

=
o

TagTH I€ AMGH | HH o Bk =Tel |

=
=

AT FTgaeh FIH F% o o W GHTSIATS |

=
N

Hafes® U |

[N
w

A9 ST b YYle] HT |

14

WW!WWWW?%I

R N W NN R NN O oy 01 oo O N

Note: TNF = 14 and TNR 60
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SN. QN5 TNO
1 | 3% #Alereh =e AN | 8
2 | Oy T A Agd WS | 2
3 | 3T T 9T WIS 7 q SFH AT SATA | 5
4 | ¥fer HE X T TS, 7 T 9g GId THE | 3
5 | T AT g &H @9 ARTeAY | 2
6 |9 B T @H Al | 9
7 | wdqd 9 g, ww fuae & ufe few earsa wwe @) 1
8 | 9N UH 9T &6 o K {69 @ AT | 3
9 |2 WA T =A@ ANTAT | 7
10 | ZRTER | &9 @9 | 11
11 | =13 ! a3 ! 9
Note: TNF = 11 and TNR 60

S.N. Q.N.6 TNO
1 | 5= | g | 1
2 | g3 AT WIS 7 ATET & HIE AT Gobd T | 3
3 | TN TAT A T ST AT AT T FIE | 7
4 || ¥E 99 W dFed a9 &, few q =g | 2
5 |3 | T v MET TA | 6
6 | =TT | 3N W 9 SRR AT ST | 5
7 | 9NN T g AT AT | 8
8 | T HATHT 3k | 3
9 | T =THl | 99 TG gSHE T FT | 1
10 |geqe & UAT & ° A % =Tl | 9
11 | W< 7 TEAE, THeR g8 53 | 3
12 | © | | =T GE | 2
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13 | g PIehl Fh THET ATS | 4
14 | STt %% =TT | 6
Note: TNF = 14 and TNR 60

SN QN7 TNO
1 | feT el UAT e oy | 8
2 | oieT Hiad U Fem Fred @), e ¥ 7 9gd O Bl 9 o4 | 5
3 | T TAT F9 A TS | Th a9k AT TbR AT | 7
4 | G q |99 faq e a1 | 3
5 | 9grg W eI el F o oA 7 3 | 5
6 | gers SiaT & qradR gedd @, e T IS | 6
7 | 9ers ¥ YIS WA dRgER A AT | 9
8 |dRT T BWR Af=qH =qATAAT fEAT | 2
9 | q ek SrepT AT T ATeY qfaST q Fad a1 (5T | 1
10 | eam\ q o9 wiasr oo famss Tee 7
11 | q 7 Jeder qar &d | 1
12 | F1er| gred d e 24 | 3
13 | dRT %A & & HAAr X A G | 3
Note: TNF = 13and TNR 60

SN. QN8 TNO
1 | UH &9 3@ & &l H1E 7 T AT &l | 2
2 | 9 T UR #R, ANNE USIE 9@ & 99 | 3
3 | arg It feerw & LT AmAq  FF 3
4 | TG TS AT &, T 7 HIE | 8
5 | 3@l AT Treleha? % e S | 4
6 |&qT 3 % AT FIL | 3
7 | OTRT =Ed @, TET ATad & | 7

78




8 | TAT gEHEH TET F FIE |

9 | aTa T | T WA @A |

10 | 7 BIfEATIgEa® AT FIE G S |

11 | 39 9 ATIATAT ST F SIFhT AT bl AT, |

12 | 9re MET | geeAT F Fobd Al |

13 | 919 UF aTE Ml oA T |

14 | Ty s & |

15 | T 3T &, LT AT B G |

16 | et g e |

17 | are ST ATAA F @ ?

18 | ¥ =1 5 9 & 94 |

W | BN P W R N RN o

Note: TNF = 18 and TNR 60

Q.N.9

—
Z
o

A@ETT UT F ST ST F T Fgd Awav |

AT ATET THIT SISl (€7 7 F ATl oo arg e |

q F9 FAY HATH T ST & |

q T AT ST 7 T gAY IR §@TT TE |

Y LT BIee & 7 d S @aH G |

9RT Tk fevd & 9 89 9 € |

I1E 7@ | q q FAT AT ASH @A & |

\ﬁ ’\ \Qﬁ érgsl_l

BIfqaR, dTe¥ 9o aid dge 34 |

=
o

FHY TET @iee @ § d [sfee o e gdr |

o
-

T greTad, a9 # ATed o) 7

=
N

qrAe o, ar e @ q 2

[ I
w

AT | Tk Teb & AT 347 |

|_\
>

aRT eI HT raATEd 8@y |

N | B W N O] N W Bk oo O] b~ W ©
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15 | I&dT i€ 7 d a9 & faeT @ | 3
16 | w¥& A9 & T T A FE | 1
17 | ag q 9o 9T el H R | 4
Note: TNF = 17 and TNR 60
SN Q.N.10 TNO
1 | giqafa fedt & @ a9 ggard #= | 2
2 | T ®I5 AR, Ml T= X | 4
3 | eafqufe & eoraear ®¥ 9w | 3
4 | goaTe FEE AT H IR | 1
5 | gEEAT Al A THR(T Tk | 10
6 | EFRT qa% AT ARl | 3
7 | EHRT WGH WETH WEHAT ST IR | 5
8 |3 Tue Y Gifed & afqdfd F dar d% egara ¥ &4 | 7
9 | EHES T AT 7 FE G | 6
10 | zw9d AR F FSURTH @I FU F ey | 9
11 | =T 975 Y 7 T TSR &7q 9 oI | 3
12 | A ST T ATEHT AR | fAerd | 2
13 | UgT ATYRETEr BT e Fad | 5
Note: TNF = 13and TNR 60

S.N. Q.N.11 TNO
1 | TRH 2 aTell F9eT 99 o o | 6
2 | 31 Afq greaeeie s gy, e ¥ Aeue | 5
3 | ¥@ FaT AT F ATA A FEAAT @, AEER G JATE b Sirebr | 9

® G|

4 | 9gd WS AAT FRO q g GhATE 6 o | 10
5 | % Ui % fFa] W qba 8, AT AIATE edE | 9
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6 | T TRH FUST AR TE TS o 7 (GANKIE | 1
7 | AR aR & A gEiet #iuE | 2
8 | aTg HHI FUST AR FAThS o 7 [qawaE | 5
9 | AT T TUST AT TEE A Tbd © o FIX 4TS a7 [q97IE | 1
10 | 3@ FT 1T & ATAT HCHT o, T JATY (e T BT | 3
11 | & &7 9gd qwaeeie g, e 9 ara #29 | 2
12 | T 98d SUST 80d & dRT 98 o G0 9 obd 3 | 4
13 | gragm Aeae, &5 96d & by T Thd T | 3
Note: TNF = 13 and TNR 60

SN Q.N.12 TNO
1 | Uq 9 Ak @ ¥ qHT G T o hRU AlgT SAN AT ke | | 1
2 | 3g yguw &4 9 a9 forar fauR e | 2
3 |39 ¥feT 99 F GFd T g FREMT g% HII | 1
4 | g FREMT 9 R ATTHT % @A TR Yidhed R WA o0t | | 9
5 | el ¥ HREMT T8¢ W€ TR o % = A13 | 1
6 | eFT qa% A ATl | 2
7 | R F T ard & TR w9 9 fad o | 7
8 | W WAF WNTH ATel Tk eAfd H¢ I | 3
9 |uma =T femw Afe TEAfd T 99 T EHRT FeAP gSdTd I T | 7

NIEGE

10 | 8" 99 3 99T T TE TqehT | 2
11 |3 T & AIfAd &S Qe F F FFIAT Tv5 F IR | 3
12 | 99 ¥ % ATH F TR FR F g7 T | 7
13 | T 9 99 AN I & o | 5
14 | JERT AT F< & ATH 9 ATATER0 GG 5 % Febd oy | 4
15 | GeReR | gHRT T WA § goAdTs o & dbd o | 1
16 | o9 afg AT g5 7 & T ATSHIE & 7 S | 2
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17 | UehRT F(@AT e IR g A3 | 1
18 | febet WU ek, febel HRETT T8 &% | 2

Note: TNF = 18 and TNR 60

SN. Q.N.13 TNO
1 |9qem § e @ forg 3 q afear 7 &9 5
2 |fa% @ fo@ 7 T el 9 9 1
3 | Arq fHe@r 9 &% qever fodr | 2
4 | T ST BEAT & ITH FF G | 4
5 | dRT T 9% T4ET H FgAT % AdT Koo ATd G | 7
6 |@rdy v WY A, T dex aAfaw 3R fear | 9
7 |foaR % g T q fawpd 9 b T | 5
8 | T e & U<Tetm afe 7 T el A I | 8
9 | gvRel T drex wifwaw Hrer g | 6
10 | &% Sirq WAl fa=m &% 8
11 | 31g 3R e 9 T YQE 9 a9 [ 9= | 2
12 | % ¥ 9g 7 T fage1 & fes =1 u=ar | 3

Note: TNF = 12 and TNR 60

S.N. Q.N.14 TNO
1 | STedl faepee e ATl & aTesll ATed el | 6
2 | STESl AT [qehee 7RI | 8
3 | drex argetr T, fase e | 1
4 | fgepve Tep dieT a9 Tl | 5
5 | gt fasea & 2T | 3 dlex aTq TAT | 10
6 | faeee % ¥ T e & a1 S @ | 7
7 | 3G SET AT & AT S AT @A Al | 3
8 | dRT S¥ 7 EIEd o | dle¥ arg U | 9
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9 | 3@ dqreY &kl drex dre @] 6
10 | oz & e % | 31T dTex arg T | 5

Note: TNF = 10 and TNR 60

SN. Q.N.15 TNO
1 | STedl AT ATel & e | are Aad | 1
2 |97 &g ATad A | 5
3 | %% IS, 7 fed | 18
4 | 9RT S T 9T @ | 6
5 |are g, fer | T SIS | 2
6 |7 feet, ¥ T e @I | 20
7 |ara g F=e | X7 95 F AT 5y | 3
8 | WY, WRT ST el | 5

Note: TNF = 8 and TNR 60
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Appendix - V

Symbol for Maithili Words

a

a

PN R

S A Al 9 d| ok

kha

ga

gh

na

ca

cha

ja

jha

na

ta

tha

da

o @l off o o % 4 @ A @ 9 4 & S| 9

dha
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na

ta

tha

da

dha

na

pa

pha

ba

bha

ma

ya

ra

la

va

ha

aq
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